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Rosa Clement, Brazil
sea foam
a small heron unseen
in the vastness

espuma do mar
uma pequena garça oculta
na vastidão


morska pjena

mala čaplja nevidljiva

u prostranstvu

Published in World Haiku Review, December, 2011

*

orange harvest
the passing train loads
a sweet scent

branje narandži
voz u prolazu tovari
sladak miris
   
translated by Saša Važić

 colheita de laranja
o trem que passa leva
um cheiro doce
  
Published in Haiku Reality/STVARNOST, June 2011

*

swamp lagoon
two fighting frogs
stir the sky

lagoa do pântano
os dois sapos brigando
agitam o céu


močvarna laguna

dvije borbene žabe

pomaknule nebo

Published in Notes From the Gean, June, 2011

*


river fog
the bridge under construction
more incomplete

neblina no rio
a ponte em construção
mais incompleta


Magla nad rijekom

Most u izgradnji

Još više nepotpun

Published in Notes From the Gean, February, 2010

*

lily blossoms
my aromatherapy has
an appointment

lírios em flor
minha aromaterapia tem
hora marcada


cvat jorgovana

moja aromaterapija

ima ugovoren sastanak

Published in Simply Haiku, Autumn 2010, v.8, n.2.

*


moon on the beach
the dead fish´s eyes
still bright

lua sobre a praia
os olhos do peixe morto
ainda brilhantes


mjesec na plaži

mrtve riblje oči

još blistaju
  
Haiku selected in the contest Pão e Poesia, São Paulo, Brazil

*

a bem-te-vi sings
on my clothes line —
I can wait

um bem-te-vi canta
na corda de estender roupa —
posso esperar
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 "bem-te-vi", the Great Kiskadee

http://www.pipa.com.br/bemtevis_bird

Bem-Te-Vi pjeva

na mom konopu za rublje –

mogu čekati

Published in The Heron´s Nest, 2008/2009


*

moonlit night
the shadow of a wolf
just like a wolf

noite de luar
a sombra de um lobo
tal qual um lobo

mesečina

sjena vuka

baš kao i vuk
 
Published in The Heron´s Nest, 2008/2009

*

narrow bridge
our shadows fall
onto the rocks

ponte estreita
nossas sombras caem
sobre as pedras

uski most

naše sjene padaju

na stijene
 
Published in The Heron´s Nest, 2008/2009

*


cherry tree
even the blind woman
picks blossoms

cerejeira
até a mulher cega
colhe flores

stablo trešnje

čak i slijepa žena

bere cvjetove

2006 Haiku Invitational, Best International Poem
Vancouver Cherry Blossoms Festival, Vancouver, 2006
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